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Abstract 

Keywords: Selma Lagerlöf, Dialect, Värmland, Götamål, Emperor of Portu-
gallien.  

The survey aims to find out how Selma Lagerlöf has used dialect as a stylistic 

feature in the book Emperor of Portugallien. Qualitative and quantitative text 

analysis is used as a method to answer the survey’s research questions. The 

purpose of the survey is to find out how the dialect is used as a stylistic feature, 

who is presented as a dialect speaker and which dialect occurs in the book. 

The result shows that Lagerlöf has used dialect to place the book in a certain 

geographical environment and that the dialect shows which social class the 

characters belong to. The result also show that it is poor and simple people 

without higher education who are presented as dialect speakers, and that it is a 

variant of the dialect in Värmland found in the southern part of the landscape 

that has strong features from the Götamål area.  
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Sammanfattning 

Undersökningen går ut på att ta reda på hur Selma Lagerlöf har använt dialekt 

som stildrag i boken Kejsarn av Portugallien. Kvalitativ och kvantitativ texta-

nalys används som metod för att besvara undersökningens forskningsfrågor. 

Syftet med undersökningen är att ta reda på hur dialekten används som stildrag, 

vem som framställs som dialekttalare samt vilken dialekt som förekommer i 

boken. 

Resultatet visar att Lagerlöf har använt dialekt för att placera in boken i en viss 

geografisk miljö samt att dialekten visar vilken samhällsklass karaktärerna hör 

till. Resultatet visar också att det är fattiga och enkla människor utan högre 

utbildning som framställs som dialekttalare samt så rör det sig om en variant 

av värmländskan som återfinns i landskapets södra delar som har starka drag 

från götamålsområdet. 

Nyckelord: Selma Lagerlöf, Dialekt, Värmländska, Götamål, Kejsarn av Por-
tugallien.  
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1 INLEDNING  

Selma Lagerlöf är en av Sveriges största författare genom tiderna, hennes verk 

har översatts till många olika språk och läses fortfarande både i Sverige och i 

övriga världen (selma lagerlöfs-sällskapet, 2012). Lagerlöf är känd för att ge-

stalta människor och deras känslor på ett sätt som berör läsaren på ett speciellt 

sätt. Lagerlöf var född och uppvuxen i Värmland och då är det nära till hands 

att tänka att Lagerlöf var väl bekant med den värmländska dialekten. Det finns 

forskning som tyder på att Lagerlöf experimenterade med att skriva på den 

egna dialekten, något som kallas dialektdiktning (Torpe, 1992, s. 20-21). 

Dialektdiktning är något som fortfarande är populärt i Värmland och detta kan 

nog bero på att värmlänningar ofta känner en stor stolthet över sin dialekt (Bihl 

& Grönvall, 2017, s. 134). Dialektdikning eller landsmålsdiktning är enligt 

Lars-Erik Edlund (2011) när skönlitteratur är skriven helt eller delvis på dia-

lekt. 

I den här studien undersöks det hur Selma Lagerlöf har använt sig av dialekt i 

boken Kejsarn från Portugallien som gavs ut för första gången 1914. Bihl 

(2015, s. 168) lyfter att tidigare forskning visar att det går att återge dialekt i 

tryckt form på olika sätt. Där av är det intressant att undersöka hur Selma La-

gerlöf använder sig av dialekt i tryckt form som stildrag i den aktuella boken. 

Det förekommer mycket tidigare forskning om Selma Lagerlöf och hennes 

verk men bland denna forskning återfinns det inte mycket om språket och stilen 

i hennes böcker. 

1.1 Syfte 

Syftet med undersökningen är att ta reda på hur dialekt används som stildrag i 

Kejsarn av Portugallien av Selma Lagerlöf samt vilken dialekt som används 

och vem som framställs som dialekttalare. 

1.2 Frågeställningar 

Undersökningens frågeställningar lyder: 
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1. Hur använder Selma Lagerlöf dialekt som stildrag i boken Kejsarn av 

Portugallien? 

2. Vilken dialekt är det som förekommer i boken? 

3. Vem framställs som dialekttalare i Kejsarn av Portugallien? 

1.3 Bakgrund 

I det här avsnittet presenteras det en bakgrund till studien. 

1.3.1 Selma Lagerlöf 

Selma Lagerlöf föddes år 1858 på Mårbacka i Värmland och dog år 1940 

(selma lagerlöfs-sällskapet, 2012). Mårbacka ligger i Östra Ämterviks socken 

som ligger 1,5 mil sydost om Sunne (Sunne, 2022). Under en period av sitt liv 

bodde och jobbade hon på andra ställen i Sverige men flyttade senare tillbaka 

till Mårbacka i Värmland (selma lagerlöfs-sällskapet, 2012). Hon flyttade till 

exempel till Stockholm för att utbilda sig till lärarinna. Hennes debutroman 

kom ut år 1891 och hette Gösta Berlings saga, boken utspelar sig i Värmland 

vilket flera av hennes andra romaner också gör bland annat den aktuella boken 

Kejsarn av Portugallien. 

Selma Lagerlöf är en av Sveriges mest lästa författare, hon är även stor utanför 

Sveriges landsgränser (selma lagerlöfs-sällskapet, 2012). År 1909 tilldelades 

Selma Lagerlöf som första kvinna Nobelpriset i litteratur och år 1914 blev hon 

invald i Svenska Akademien. 

Enligt Louise Vinge (u.å) skrev Selma Lagerlöf ofta sina utkast på värm-

ländska för att hitta den rätta tonen för sina karaktärer innan hon skrev om 

texterna för att de skulle passa den breda publiken. Med tanke på att Lagerlöf 

är född och uppvuxen i Värmland samt att hon skrev sina manuskript på värm-

ländska ligger det nära till hands att tänka att hon själv också varit dialekttalare 

i alla fall innan hon utbildade sig till lärarinna och bodde på andra platser i 

Sverige. Hon var också ett barn av sin tid vilket innebär att hon skrev på det 

sätt som var brukligt för tiden men samtidigt var hon nytänkande. 
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Om Kejsarn av Portugallien skriver Ulla-Britta Lagerroth (2018, s. 207) att 

det finns påståenden i Selma Lagerlöfs brev som visar att huvudkaraktärerna i 

Kejsarn av Portugallien är baserade på verkliga personer som har levt i Östra 

Ämtervik i Värmland. Det går dock inte att helt bevisa eller motbevisa detta 

påstående och Lagerroth förklarar att det runt om i Värmland säljs vykort som 

påstås visa de verkliga personerna som ligger till grund för bokens tre huvud-

karaktärer. 

1.3.2 Kejsarn av Portugallien 

Boken som studien utgår ifrån handlar om Jan i Skrolycka och hans familj. I 

boken får vi följa hur dottern Klara Fina Gulleborg växer upp för att sedan åka 

till Stockholm för att försöka hjälpa sin mor och far att tjäna pengar så att de 

kan behålla sitt hus. Dottern hamnar dock i olycka, då hon blir prostituerad 

något som leder till att fadern, Jan i Skrolycka, blir galen och tror att dottern 

har blivit kejsarinna och han själv kejsare. 

Bokens handling utspelar sig i Lagerlöfs hemsocken Östra Ämtervik. 

1.4 Disposition 

Uppsatsen består av 6 kapitel. Det första kapitlet består av inledning, syfte och 

frågeställningar. I kapitel 2 presenteras tidigare forskning kring dialekt i all-

mänhet samt forskning kring dialektanvändning i litteratur. Det teoretiska ram-

verket presenteras också i kapitel 2. 

Kapitel 3 består av en presentation av undersökningens metod och material och 

i kapitel 4 presenteras undersökningens resultat som vävs samman med under-

sökningens analys. Kapitel 5 och 6 utgör en diskussionsdel och en avslutande 

del där uppsatsen sammanfattas och diskuteras. 
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2 TEORI OCH TIDIGARE FORSKNING 

I det här kapitlet presenteras det forskning om dialekt i allmänhet samt relevant 

forskning som gjorts på dialektanvändning i litteratur. Studiens teoretiska ram-

verk samt teoretiska begrepp presenteras också i det här kapitlet. 

2.1 Tidigare forskning 

Avsnittet om tidigare forskning är uppdelat i två delar, ett om dialekt och stan-

dardsspråk som begrepp och ett om dialektanvändning i litteratur. 

2.1.1 Dialekt och standardspråk  

Det är viktigt inom forskning att använda sig av relevanta begrepp för att skapa 

konsensus i sammanhanget (Johansson, 2011, s. 187). Johansson förklarar att 

det förekommer diskussion om hur begreppet dialekt bäst ska definieras. Alla 

forskare är överens om att det förekommer språklig variation i Sverige som är 

kopplad till geografin, men det förekommer diskussioner om vad som räknas 

som dialekt och vad som är annan mindre variation från ett standardiserat 

språk.  

Vad som räknas som dialekt finns det delade åsikter om beroende på om du 

frågar en forskare eller lekman, detta förklarar Jannie Teinler (2016, s. 20) i 

sin avhandling. Hon förklarar till exempel att lekmän kan anse att minsta lilla 

språkliga variation som kan kopplas till en viss plats är dialekt medan forskare 

har en snävare syn på vad dialekt är. Teinler förklarar vidare att begreppet di-

alekt överlag används mycket snävare idag än vad det gjordes förut, förut me-

nar hon ansågs dialekt vara något som talades i bondesamhället på landsbygden 

och man ansåg då att dialekt inte fanns i städerna. Teinlers (2016, s. 111) re-

sultat visar bland annat att dialekt till stor del förknippas med äldre personer 

eller tidigare generationer, unga personer menar att de äldre personerna i sam-

hället talar dialekt och de äldre personerna i sin tur förknippar dialekt med de 

generationer som fanns före dem själva. Hennes resultat visar också att dialekt 

förknippas med personer som inte har genomgått någon högre utbildning. 
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Idag är det inte så enkelt att skilja en dialekt från en annan, detta beror enligt 

Svahn och Nilsson (2014, s. 30) på den dialektutjämning som sker i samhället. 

Dialektutjämning innebär att det blir mindre och mindre skillnader mellan 

olika dialekter och att dialekterna närmar sig standardspråket. De menar alltså 

att dialektbegreppet kan vara problematiskt därför att det idag är svårare att 

veta vad som räknas som dialekt och vad som räknas till standardspråk. De 

beskriver att människor som flyttar till nya ställen ofta anpassar sitt språk efter 

dem runt omkring sig, ibland anpassar de sig så att de börjar tala den lokala 

dialekten och ibland blir anpassningen mer mot ett standardiserat språk (Svahn 

& Nilsson, 2014, s. 19). Med andra ord beror dialektutjämning på en ökad rör-

lighet i samhället. De beskriver att de svenska dialekterna har utjämnats mer 

och mer under de senaste 100 åren vilket de menar har sin orsak i att det blir 

lättare och lättare att kommunicera med personer från olika delar av landet och 

världen (Svahn & Nilsson, 2014, s. 30). Svahn och Nilsson (2014, s. 18-19) 

lyfter även att en förklaring till dialektutjämning var att många människor läm-

nade landsbygden för att bosätta sig i städerna, men de lyfter även att det idag 

snarare är tvärtom, nämligen att människor i större utsträckning har börjat 

flytta från städerna till landsbygden.  

Johansson (2011, s. 188) förklarar att forskning visar att i början av 1800-talet 

hade varje by sitt eget lokala språk som kunde skilja sig så mycket från andra 

delar av landet att personerna inte kunde förstå varandra om de träffades. Idag 

är språket mer regionaliserat och flera av de lokala språkdragen som hade liten 

geografisk spridning har försvunnit helt. Johansson (2011, s. 189) förklarar att 

av de språkvetenskapliga texter han studerat så definieras dialektbegreppet oft-

ast till att handla om nutida dialekter och inte dialekter i ett historiskt perspek-

tiv. Han förklarar också att dialektutjämningen har gjort att nästan alla former 

av svenska som talas idag inte skiljer sig jättemycket från standardssvenskan 

vilket leder till att alla som använder svenska som språk idag kan identifiera 

sig med det svenska standardspråket (Johansson, 2011, s. 192). Bihl och Grön-

vall (2017, s. 133) visar också på att det svenska språket har blivit mer och mer 

utjämnat. De lyfter att talspråket blir mer likt skriftspråket och att skriftspråket 

blir mer likt talspråket, men även det motsatta förekommer (Bihl & Grönvall, 
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2017, s. 133). Så förklara Josephson (2005, s. 99) att visualisering gör att tal-

språket och skriftspråket avlägsnar sig från varandra.  

Det kan vara problematiskt att använda begreppet standardspråk, detta förkla-

rar Johansson (2008, s. 45). Han menar att standardspråket i själva verket be-

står av en rad olika varieteter som finns hos språkbrukare inom ett språk, vilka 

beror på sociala, regionala, situationsbetingade och funktionella faktorer (Jo-

hansson, 2008, s. 44-45). Det går med andra ord att placera ut standardspråket 

på olika ställen på skalan som presenteras närmare i teoriavsnittet.  

2.1.2 Dialektanvändning i litteratur 

Att skriva på dialekt är något som inte alltid är så lätt. Bihl (2015, s. 168-169) 

förklarar att det inte finns tillräckligt med tecken i det svenska alfabetet för att 

kunna skriva ut alla ljud som förekommer i dialekter och därför är det svårt att 

helt och hållet återge dialekt i skrift. Han förklarar vidare att detta ofta kom-

pletteras med specialtecken som får beskriva de dialektala ljud som det inte 

finns tecken för i det svenska alfabetet.  

I en studie har Bihl och Grönvall (2017) undersökt hur dialekt förekommer i 

sociala medier, närmare bestämt på Facebook. De lyfter att värmlänningar ofta 

känner en stolthet över sin dialekt och att den är en del av deras identitet (2017, 

s. 134). Resultatet visar att användandet av dialekt på Facebook är kontextbun-

det och informanterna förklarar att de väljer bort att skriva på dialekt om situ-

ationen är av ett mer allvarligare slag och väljer att skriva på dialekt i mer 

privata och familjära situationer (Bihl & Grönvall, 2017, s. 140). När infor-

manterna skriver på dialekt visar resultatet att de skriver hela statusar på den 

lokala varieteten (Bihl & Grönvall, 2017, s. 141). När det kommer till anled-

ningen att skriva på dialekt förklarar Bihl och Grönvall (2017, s. 143) att det 

kan bero på olika stilfunktioner, det kan både anses vara av realistiska skäl och 

ha en komisk funktion.  

Eckeskog och Pulls (2021, s. 41) förklarar i sitt arbete om Sven-Ingvars låttex-

ter att dialekt ofta används i texter för att placera texten i ett geografiskt sam-

manhang. De lyfter också att dialekt i en text kan bidra till textens autenticitet 
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och de förklarar att i Sven-Ingvars fall så bidrar dialekten i texterna till att göra 

bandet folkligt (Eckeskog & Pulls, 2011, s. 43). Bihl (2016, s. 19) förklarar att 

syftet med att använda dialekt i skönlitteratur kan vara av två orsaker. Det ena 

stämmer överens med det Eckeskog och Pulls (2021, s. 41) förklarar nämligen 

att författaren vill skapa miljöbeskrivningar (Bihl, 2016, s. 19). Den andra an-

ledningen som Bihl lyfter är att författaren vill utveckla sitt eget författarskap. 

Bihl (2016, s. 18-19) visar att användning av dialekt i litteratur kan fylla olika 

funktioner. Även vad gäller funktion överensstämmer Bihls (2016, s. 18) och 

Eckeskog och Pulls (2021, s. 43) förklaring med varandra nämligen att dialekt 

i en text kan användas för att ge texten mer autenticitet vad gäller miljöbeskriv-

ningar, denna kallas autentisk-realistisk funktion. Vidare presenterar Bihl 

(2016, s. 18) en komisk-humoristisk funktion och en arkaisk-högtidlig funkt-

ion. Dessa tre stilfunktioner kan kombineras med varandra och flera av stil-

funktionerna kan förekomma i ett och samma verk (Bihl, 2016, s. 19). Resul-

tatet som Bihl (2015, s. 182) presenterar i boken om hur Fröding använder 

dialekt i sina dikter visar att han blandar de olika stilfunktionerna.  

När det kommer till mängden dialekt i ett verk förklarar Bihl (2015, s. 173) att 

det inte behöver finnas många ord på dialekt för att det ändå ska fylla en stil-

istisk funktion. Han tar upp en dikt av Fröding som exempel där det bara före-

kommer enstaka ord på dialekt medan resten är skrivet på standardsvenska 

(Bihl, 2015, s. 171-173). Exemplet visar att även enstaka ord på dialekt kan ha 

en betydande funktion för textens stil. Men Bihl (2016, s. 20) förklarar att en-

bart enstaka dialektala inslag i en text även kan upplevas som ett stilbrott me-

dan andra dialektala markörer kan passera obemärkt. Bihl (2016, s. 235) lyfter 

också att placeringen av dialektala ord i ett verk kan ha stor betydelse för om 

det kommer röra sig om ett stilbrott eller ett stildrag. Han menar att hur ett ord 

används bestämmer ordets dialektala status, det är alltså kontextbundet om ett 

specifikt ord räknas som dialektalt eller standardiserat (Bihl, 2016, s. 33). 

2.2 Teori 

Avsnittet om teori är uppdelat i underrubriker för att beskriva det teoretiska 

ramverk som används i studien. 
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2.2.1 Dialekt 

Med dialekt menar Wessén (1969, s. 10) ett språk som till skillnad från det 

svenska standardspråket har talats i Sverige så länge landet funnits och har sina 

rötter i det fornnordiska språket, tidigare var det nämligen dialekterna som var 

det språk som talades i landet. Dialekter är språkliga varieteter som är kopplade 

till olika platser. Norrby och Håkansson (2015, s. 49) förklarar att alla som 

behärskar det svenska språket kan höra att det förekommer språkliga skillnader 

mellan olika platser i landet, de menar till exempel att man kan skilja på en 

person från Skåne och en person från Göteborg. De förklarar vidare att anled-

ningen att det går att skilja på dessa regionala varieteter är för att de olika om-

rådena har olika typiska drag.  

2.2.2 Dialektområden i Sverige 

Det svenska språket är indelat i sex olika dialektområden, sydsvenska mål, 

götamål, sveamål, norrländska mål, östsvenska mål och gotländska mål (Wes-

sén, 1969, s. 13). Sydsvenska mål talas framförallt i de södra delarna av Sve-

rige med Skåne i centrum (Wessén, 1969, s. 15). Götamål har sitt centrum i 

Västra Götaland men även de sydliga delarna av Värmland kan räknas hit även 

om värmländskan i flera avseenden har en särställning (Wessén, 1969, s. 23). 

Sveamål har enligt Wessen (1969, s. 30) sitt centrum i Uppland. Norrländska 

mål är (starkt) förknippat med norra Sverige (Wessén, 1969, s. 39). Östsvenska 

mål är den dialekt som talas av finlandssvenskar och gotländska mål är den 

dialekt som talas på Gotland (Wessén, 1969, s. 44, 48). Wessén (1969) lyfter 

även att språk som talas i gränstrakter, till exempel vid gränsen mot Norge, 

färgas av det språk som talas på andra sidan gränsen och att språkgränsen inte 

alltid är helt lätt att fastställa.  
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1. Karta över de svenska dialektgrupperna. Källa: Wessén (1969, s. 14). 

2.2.3 Värmländskan 

Värmländskan räknas enligt Wessén (1969, s. 23) till dialektområdet götamål 

(karta 1). Men enligt Broberg (2001, s. 146-147) är det framförallt de sydliga 

delarna av Värmland som har gemensamma drag med götamålsområdet, så att 

rakt av räkna värmländskan till götamål är problematiskt. Wessén (1969, s, 23) 

trycker på att värmländskan har en särställning inom götamålsområdet. Att det 

är så beror bland annat på att värmländskan har fått språkliga influenser från 

olika håll, bland annat från det norska språket (isof, 2021). 

Några typiska drag i värmländskan som stämmer överens med götamål är 

bland annat att i blir e, y blir ö och gamla feminina substantiv slutar med a i 

bestämd form (Norrby & Håkansson, 2015, s. 52). Till exempel blir kyrka 

körka och fisk blir fesk (isof, 2021). Ett språkdrag som delas med norskan är 

nasalassimilationerna nt till tt, mp till pp och nk till kk, till exempel i ordet 

svamp som blir sopp eller sôpp (isof, 2021). 

Ett annat språkdrag som är vanligt förekommande i värmländskan är efterstäl-

lande av possessivt pronomen vid släktskapsord (Pettersson, 2005, s. 217-219). 

Pettersson (2005, s. 219) förklarar att detta var vanligt i äldre svenska men att 
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det med tiden har hamnat före substantiven. I vissa dialekter har fenomenet 

dock hängt kvar, däribland i värmländskan (Pettersson, 2005, s. 219). Till ex-

empel blir det far min istället för min far.  

Institutet för språk och folkminne (isof, 2021) förklarar att ett annat vanligt 

drag inom götamål är att de uttalas di. De lyfter också att vokalen ô är ett ty-

piskt språkligt drag i Värmland och götamålsområdet (isof, 2021). Vokalen ô 

är ett öppet ö som uttalas någonstans mellan u och å (isof, 2021). 

Ett annat språkligt drag som är vanligt inom hela götamålsområdet är tjockt l 

(isof, 2021). Detta språkdrag härstammar från fornsvenskan, rd har övergått 

till tjockt l och har således stannat kvar i vissa dialekter (isof, 2021). 

Precis som Sverige är indelat i olika dialektområden är även landskapet Värm-

land indelat i olika dialektområden (karta 2 & 3). Richard Broberg (2001, s. 

101-102) beskriver dock att det kan vara svårt att dela in Värmland i olika 

språkområden då det förekommer flera olika språkgränser inom landskapet 

som till viss del korsar varandra och språkgränserna följer inte sockengrän-

serna fullt ut (karta 2). Den indelning som Broberg (2001, s. 103-104) presen-

terar utgår från fyra större språkområden som i sin tur är indelade i mindre 

språkområden, vilka är sammanlagt åtta stycken (karta 3). De fyra stora språk-

områdena presenterar han som nordvärmländska mål, västvärmländska mål, 

sydvärmländska mål och bergslagsmål (Broberg, 2001, s. 103, 154). Inom 

nordvärmländska mål återfinns 1. älvdalsmål och 2. fryksdalsmål och känne-

tecken för språkområdet är influenser från nord och väst men avtagande gö-

tiska drag, gränsen för de götiska dragen går i de södra delarna av området 

(karta 3). Inom västvärmländska mål återfinns 3. glafsfjordsmål och 4. nord-

marksmål som kännetecknas av starka västliga drag och äldre götiska drag. 

Sydvärmländska mål är uppdelat i 5. Västliga mål, 6. centrala mål och 7. öst-

liga mål och kännetecken för dessa områden är starka västgötska influenser. 

Det sista språkområdet som presenteras är 8. bergslagsmål vilket återfinns i 

landskapets östligaste del och kännetecknas av influenser från Mälardalens 

folkmål snarare än från resten av Värmland. 



Dialekten i Kejsarn av Portugallien  Hanna Alfonsson Bystrand 

11 

 

 

2. Översiktskarta över Värmland med härads- och sockengränser. Källa: Broberg (2001, 

s. 121). 

3. Förslag till indelning av Värmlands dialekter. Källa: Broberg (2001, s. 254). 

Broberg (2001) visar genom hela sin bok på den variation av språket som fö-

rekommer inom landskapet Värmland. Han visar hur olika delar av Värmland 

har fått influenser från vitt skilda håll, men att det finns en plats där dialekten 

har fått utvecklats relativt ostört nämligen i Fryksdalen (Broberg, 2001, s. 102). 

Broberg menar därför att det borde vara just fryksdalsmål som räknas som den 

mest genuina värmländska dialekten. Östra Ämtervik som Lagerlöf kommer 

ifrån återfinns inom fryksdalsmål, karta 2 visar att Östra Ämtervik ligger precis 

vid gränsen mellan språkområde 2 och språkområde 6. 

2.2.4 Dialektlitteratur eller dialekt i litteratur  

När det kommer till att undersöka hur dialekt används i litteratur presenterar 

Jansson (1975, s. 10-11) att det finns två olika kategorier, dialekt i litteratur 

samt dialektlitteratur. Han förklarar att skillnaden mellan de två kategorierna 

är att om verket hamnar i kategorin dialektlitteratur är hela verket skrivet på 

dialekt men om det hamnar i kategorin dialekt i litteratur finns det inslag av 

dialekt i verket men att det i övrigt är skrivet på standardspråk (Jansson, 1975, 

s. 10-11). Jansson (1975, s. 11) menar att en viktig skillnad mellan de två ka-

tegorierna är vad författarens avsikt med språket i verket är. Bihl (2015, s. 169) 

förklarar att det i en del fall är relativt enkelt att skilja på om det rör sig om 
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dialekt i litteratur eller dialektlitteratur, men i de fall där det är svårare behöver 

man försöka tolka vad författarens ambition med det skrivna språket är. 

2.2.5 Den dialektala gradskalan  

För att avgöra om det rör sig om dialekt eller standardspråk finns det en grad 

skala som kan användas för att synliggöra språket. Bihl (2016, s. 17) förklarar 

att man kan placera in språket på en skala som innefattar LD vilket står för 

lokal dialekt, UD vilket står för utjämnad dialekt, RR vilket står för regionalt 

riksspråk och NR vilket står för neutralt riksspråk. 

                        LD-----UD-----RR-----NR 

Figur 1: Dialektal gradskala. 

Bihl (2015, s. 170) förklarar att det inte alltid är helt lätt att skilja mellan vad 

som är dialekt och vad som är standardspråk i text. Ibland förekommer det ord 

som är skrivna på riksspråk men som även kan räknas som dialektala (Bihl, 

2015, s. 170). Skalan har inga bestämda gränser vilket leder till att ord kan ha 

mer eller mindre täckning och kan således både räknas som dialekt och stan-

dardiserat talspråk (Bihl, 2016, s. 18). Exempel på ett sådant ord är dar vilket 

både är ett värmländskt uttryck för dagar samt standardiserat talspråk för ordet 

som används på många ställen i Sverige.  

2.2.6 Dialektal distribution  

Efter att man har konstaterat att det förekommer dialekt i en text är det dags att 

lokalisera vilken dialekt det kan röra sig om (Bihl, 2016, s. 231). Bihl (2015, 

s. 174) förklarar att det kallas för dialektal samvariation när en författare troget 

håller sig till en och samma dialekt, vilket också innebär att författaren tydligt 

avgränsar sig från det svenska standardspråket och andra dialekter så att det 

inte påverkar det dialektala intrycket. Motsatsen till samvariation förklarar 

Bihl (2016, s. 234) kallas för språkblandning vilket innebär att författaren till 

exempel blandar olika dialekter eller andra språkvariationer i ett och samma 

verk, det kan till exempel vara flera olika varianter av värmländskan som an-

vänds i ett och samma verk.  
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2.2.7 Informellt och formellt språk 

När det kommer till språkbruk förklarar Lars-Gunnar Andersson (1985, s. 70) 

att det finns ingen människa som pratar precis likadant i alla situationer, det 

varierar beroende på vem man pratar med. Han lyfter att det skiljer sig mellan 

informellt och formellt språkbruk som beror på om det handlar om en informell 

eller formell talsituation. Ett informellt språkbruk och informell talsituation 

förklarar Andersson (1985, s. 70-71) kännetecknas av att talaren känner sig 

bekväm med situationen. I informella sammanhang använder språkbrukaren 

ett avslappnat språk där till exempel dialektala uttryck används (Andersson, 

1985, s. 71). Vidare förklarar han att formellt språkbruk och formella talsitu-

ationer kännetecknas av att språkbrukaren använder ett vårdat och anpassat 

språk för att passa mottagaren, till exempel används inte lika mycket dialektala 

uttryck och slang som används i informella talsituationer. Men Andersson för-

klarar att formellt språkbruk kan hamna närmare informellt språkbruk om en 

formell talsituation upprepas så att talaren blir mer och mer bekväm med situ-

ationen.  

2.2.8 Tal- kontra skriftspråk 

Dialekt förknippas framförallt med det talade språket snarare än det skrivna 

språket. Det är därför nödvändigt att förklarar hur tal- och skriftspråk förhåller 

sig till varandra. 

Josephson (2005, s. 105-106) beskriver i boken Ju att användandet av talspråk 

i skrift blir intimare än att skriva med mer formellt språk. Han förklarar att den 

teknikutveckling som har skett i samhället har resulterat i att tal- och skrift-

språk har kommit närmare varandra på så sätt att sms, e-post med mera är skri-

vet språk och är således för ögat men är skrivet på ett sådant sätt som mer 

stämmer överens med det talade språket. Sms och e-post har ersatt telefonsam-

talen så de fungerar därför till viss del på talets grund även om det handlar om 

skriven text. Bihl (2016, s. 15) förklarar att det skrivna språket är för ögat och 

att talspråket är för örat. Han förklarar också att det skrivna språket är planerat 

och standardiserat men att det talade språket är spontant och ostandardiserat. 
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Han lyfter också att när en författare skriver på dialekt skriver hen på talets-

grund (Bihl, 2016, s. 14).  

Innan 1970-talet var det vanligt att författare använde sig av specialstavningar 

för att återge talspråk i skrift detta förklarar Olle Josephson (2009) i artikeln 

Tal i skrift. Han förklarar att det var vanligt att skriva dom istället för de/dem, 

dej istället för dig och sej istället för sig, detta förklarar han knappt inte före-

kommer alls i litteratur efter 1970-talet (Josephson, 2009).  
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3 METOD OCH MATERIAL 

Här nedan presenteras studiens metod och material. Reliabilitet och validitet 

diskuteras också nedan. 

3.1 Metod 

Studien utförs med hjälp av kvalitativ textanalys med inslag av kvantitativ tex-

tanalys. Den kvantitativa analysen används för att räkna olika dialektala drag 

och företeelser och den kvalitativa analysen används för att bryta ner och ka-

tegorisera bokens text. Lisa Holm (2014, s. 202) förklarar i artikeln Lexikala 

profiler i några nutida romaner att det i studier av stil i litteratur är lämpligt 

att använda en blandning av kvalitativa och kvantitativa metoder. Hon förkla-

rar att språkliga drag går att räkna och sammanställa och därför är det fullt 

möjligt att använda kvantitativ metod, i vissa sammanhang kan det även vara 

till fördel att använda kvantitativ metod i en stilanalys men att den alltid behö-

ver samverka med en kvalitativ metod.  

En textanalys kan utgöras både av kvalitativ analys och kvantitativ analys 

(Boréus & Kohl, 2018, s. 50-51). Boréus och Kohl (2018, s. 50) förklarar att 

kvantitativ textanalys innebär att ett eller flera fenomen i en text går att räkna. 

När det gäller kvalitativ textanalys förklarar de att metoden går ut på att syste-

matiskt kategorisera och beskriva ett material med hjälp av ett kodschema. 

Textanalys är en typ av metod som lämpar sig för att mäta och räkna till exem-

pel förekomsten av olika uttryck eller ord (Boréus & Kohl, 2018, s. 51), där av 

lämpar sig metoden väl för att undersöka hur dialekt används i den valda ro-

manen.  

Med tanke på att det är stil som ska analyseras i studien kommer textanalysen 

kombineras med en stilanalys. Per Lagerholm (2008, s. 233-234) förklarar att 

stilanalys kan användas både när det gäller kvalitativa studier och kvantitativa 

studier.  

När det gäller den kvantitativa delen av en analys lyfter Lagerholm (2008, s. 

235) att det finns för- och nackdelar med att använda statistik i en analys. En 
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fördel är bland annat att med statistik får man fram precisa svar (Lagerholm, 

2008, s. 234). En nackdel med statistik är däremot att resultaten inte visar var-

för resultatet är som det är utan kan anses vara ytliga (Lagerholm, 2008, s. 

235). Med detta i åtanke behöver analysen i studien kombineras med både kva-

litativ analys och kvantitativ analys för att resultatet ska bli relevant. 

3.1.1 Genomförande  

Steg ett är att läsa igenom boken och få en första översikt över dialektanvänd-

ningen. 

Nästa steg går ut på att läsa boken mer noggrant för att bryta ut relevanta dia-

loger som ska analyseras och kategorisera den dialektanvändning som före-

kommer i boken. För att kategorisera de dialektala uttrycken används det en 

tabell där de dialektala uttrycken kategoriseras utifrån vilken ordklass de till-

hör. Exempel på hur den tabellen ser ut finns i bilagor. 

När kategoriseringen är gjord används tabellen som utgångspunkt för att ana-

lysera de dialektala uttryck som hittats i texten. Det analyseras i vilka ordklas-

ser som de dialektala uttrycken förekommer i. Ordklasserna som förekommer 

i tabellen är substantiv, adjektiv, verb, adverb, pronomen, konjunktion, infini-

tivmärke, artikel, preposition och övrigt. I kategorin övrigt hamnar enkliser 

vilket innebär ord som består av sammanfallning mellan ord där det ena eller 

båda orden har blivit förkortade, orden är sammansatta med hjälp av en apo-

strof.  

Kategoriseringen som utgångspunkt hjälper till i besvarandet av studiens forsk-

ningsfrågor, kategoriseringen i de olika ordklasserna ger en bra struktur att 

följa.  

Efter att kategoriseringen är gjord används tabellerna för att få en överblick 

över vad det finns för dialektala uttryck i varje ordklass. Varje ord i tabellen 

gås igenom för att klargöra om det rör sig om ett dialektalt uttryck eller inte. 

Till hjälp för att kartlägga ordens dialektala status används Warmlands värm-

ländska ordbok, Isof samt Brobergs översikter över värmländskan.  
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3.2 Källmaterial 

Källmaterialet till undersökningen består av boken Kejsarn av Portugallien 

som är skriven av Selma Lagerlöf. Boken gavs ut första gången år 1914, men 

till den här undersökningen används en utgåva från 2017. Genom att jämföra 

utgåvan från 2017 och originalutgåvan som finns på Litteraturbanken har jag 

konstaterat att dessa inte skiljer sig mycket åt. Mellan originalutgåvan och ut-

gåvan från 2017 finns det en sak som skiljer och det är att i originalutgåvan 

stavas namnet Kattrinna med två n och i den andra stavas namnet Kattrina med 

ett n i övrigt har jag inte hittat att de skiljer sig åt.  

Med tanke på att utgåvorna inte skiljer sig mer åt fungerar utgåvan från 2017 

lika bra som den äldre att använda som källmaterial.  

Boken är uppdelad i fyra olika delar och tre av delarna är ungefär lika långa 

medan den sista delen är mycket kortare. Varje del består av olika kapitel och 

varje kapitel är ganska kort. 

3.3 Avgränsning 

För att källmaterialet ska bli lagom stort behöver det göras avgränsningar. Av-

gränsningarna görs på så sätt att fokus ligger på hur dialektala uttryck före-

kommer i den direkta anföringen. Den berättande texten kommer med andra 

ord inte att presenteras i samma utsträckning som den direkta anföringen. Av-

gränsningar görs också då de dialektala uttrycken bara kommer att presenteras 

en gång och inte för varje gång de har använts i boken. Till exempel så före-

kommer det dialektala uttrycket mä många gånger men presenteras bara en 

gång i analysen. Avgränsningarna görs med forskningsfrågorna som utgångs-

punkt, det vill säga att avgränsningarna görs för att materialet enbart ska bestå 

av sådant som är relevant i besvarandet av frågorna.  

En annan avgränsning som görs är att i den kvantitativa delen så tas alla uttryck 

med oavsett om det rör sig om dialekt eller standardiserat talspråk, detta är en 

avgränsning då det hade varit mycket mer tidskrävande att genom samman-

hanget avgöra vilka uttryck som är dialektala respektive vilka som är standar-

diserat talspråk. Till exempel finns alla konjunktioner med i tabellen då det 
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hade tagit för lång tid att genom sammanhanget ta reda på vilka konjunktioner 

som är dialektala och vilka som är standardiserat talspråk då alla konjunktioner 

i den direkta anföringen skrivs som å. 

3.4 Reliabilitet och validitet 

När det kommer till reliabilitet och validitet är det viktigt att ha i åtanke att det 

är det mänskliga sinnet som har letat upp de dialektala uttrycken som present-

eras nedan från boken. Det innebär att det kan ha missats något enstaka dialek-

talt uttryck som egentligen skulle ha passat in i studien och något kan ha tagits 

med som är av mindre värde. Det är också i flera fall där det rent tekniskt kan 

vara svårt att avgöra om det rör sig om ett dialektalt uttryck eller ett standardi-

serat talspråkligt uttryck. 

Hade undersökningen genomförts av någon annan hade resultatet troligen bli-

vit detsamma om samma metod och källmaterial hade använts. 

När det kommer till validitet så har det som presenteras ska mätas mätts med 

hjälp av den metod som presenterats ovan. Med andra ord så har jag undersökt 

hur dialekt förekommer och används som stildrag i boken Kejsarn av Portug-

allien med hjälp av kvalitativ och kvantitativ analys. 

För att avgöra vad det rör sig om för dialekt används Knut Warmlands (2008) 

ordbok för att fastställa om olika uttryck från boken räknas som värmländska 

eller inte. Robert Brobergs (2001) bok Språk- och kulturgränser i Värmland 

används också för att klargöra vilket område som den aktuella dialekten tillhör. 

Användningen av dessa två hjälpmedel hjälper till för att stärka tillförlitlig-

heten. 
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4 RESULTAT OCH ANALYS 

Nedan presenteras studiens analys och resultat. Då analysen och resultatet föl-

jer varandra presenteras de tillsammans. Kapitlet är indelat i två delar, en som 

behandlar den kvalitativa analysen och en som behandlar den kvantitativa ana-

lysen. 

4.1 Kvalitativ analys 

Den kvalitativa analysen är uppdelad efter studiens frågor. Det första avsnittet 

ämnar att framför allt besvara fråga 1 och 3, det andra avsnittet ämnar att fram-

för allt besvara fråga 2. Det andra avsnittet är uppdelat efter vilka områden de 

olika språkdragen hör till nämligen standardspråk och hybrider, götamål, 

värmländska och slutligen fryksdalsmål. 

4.1.1 Vem framställs som dialekttalare och hur används dialekten som 
stildrag? 

I bokens början sitter Jan i vedskjulet och pratar med sig själv, han säger bland 

annat: ”För det är allt nätt opp den värsta olycka, som jag råka ut för. När vi 

gifte oss, Kattrina å jag, så var det, för det att vi tröttnat på å gå som dräng å 

piga hos Erik i Falla å ville sätta föttera under eget bord” (Lagerlöf, 2017, s.15). 

Det framgår att Jan är en fattig människa med tanke på att det står att han ar-

betat som dräng och citatet visar prov på flera dialektala uttryck, till exempel 

nätt opp. Vidare säger han: ”arbeta får jag göra alla dar från morron te kväll, 

men tess nu har jag teminstingen fått fred om nättera.” (Lagerlöf, 2017, s. 16). 

Även i detta citat finns det tydliga dialektala uttryck som visar att Jan framställs 

som dialekttalare, till exempel teminstingen. Men det finns också exempel på 

standardiserat talspråk, till exempel dar.  

När Jan, Kattrina och barnet är på väg till kyrkan träffar de på brukspatron på 

Duvnäs. Det är vinter, mycket snö och många hästskjutsar som är ute denna 

morgon. Det är med andra ord farligt att gå med ett litet barn i famnen längs 

vägen. Brukspatronen och hans hustru erbjuder att barnet kan få åka med dem 

i släden den sista biten till kyrkan. Brukspatron säger: ”Ge hit barnet, så ska 
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det få åka med mej till kyrka! […] Det är farligt å bära en liten, när det är så 

många åkande ute.” (Lagerlöf, 2017, s. 40). Citatet visar att när brukspatron 

talar framställs han att använda ett standardiserat språk. Efter att Jan tackat nej 

till brukspatron säger Kattrina: ”Du kunde ha låtit dom tatt jänta […] Jag är 

rädd för att du faller mä’na.” (Lagerlöf, 2017, s. 40). När Kattrina talar före-

kommer det dialektala uttryck till skillnad från när brukspatron talar. Med hjälp 

av titeln brukspatron framgår det att det rör sig om en person från en högre 

samhällsklass.  

Ett annat intressant avsnitt att ta upp är när Jan och ingenjören på Borg samtalar 

nere vid bryggan.  

”– Vet ni då säkert, att hon kommer idag? frågade ingenjören. Jag har 

sett er sitta här å vänta i ett par månader. Hon måtte ha gett er orätt 

besked förut. – Å nej, det har hon väl inte, sa mannen saktmodigt. Inte 

har hon oriktigt besked, inte.” (Lagerlöf, 2017, s. 140). 

I citatet talar alltså Jan med ingenjören på Borg. Ingenjören som av titeln att 

döma är en man med högre utbildning, framställs inte som dialekttalare och 

när Jan samtalar med honom använder även han ett mer formellt språk. När 

Jan talar i informella situationer, i alla fall när han inte tror sig vara kejsare, 

använder han till exempel pronomenet ho och inte hon som han gör i citatet 

ovan. Han använder till exempel ho när han talar med Kattrina, till exempel 

när de talar om vad barnet ska heta i början av boken så säger han: ” – Jo, ho 

hette Klara Fina Gulleborg” (Lagerlöf, 2017, s. 25). Vilket visar att Jan använ-

der ho när han talar med Kattrina. 

Att dialekten är kopplad till samhällsklass blir också synligt när en karaktär vid 

namn Stoll-Ingborg kommer på besök, som namnet antyder anses Stoll-Ing-

borg vara lite galen.  

”– Håll opp mä tröskninga, Jan, sa hon, sa att jag kan få tala om 

för dej vad jag drömde om dej i natt!  – Det är bäst, att du kommer 

igen en annan gång, Ingborg, sa Jan. Så snart Lars Gunnarsson 

hör, att jag vilar mej från tröskninga, kommer han hit å ser efter 
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vad som står på. – Jag ska vara så kvick, så kvick, sa Stoll-Ing-

borg. Du minns väl, att jag var den kvickaste åv syskona där 

hemma. Ja, di var så dåliga, di andra, på alla sätt förstås, så det 

är inte mycke å skryta mä.” (Lagerlöf, 2017, s. 135). 

I detta citat förs den en dialog mellan Jan och Stoll-Ingborg. Stoll-Ingborg 

framställs som mycket dialektal och i dialogen ovan använder hon mer dialekt 

än vad Jan gör. 

I bokens tredje del har Jan i Skrolyckas galenskap blommat ut och han tror sig 

vara kejsare. När han tror sig vara kejsare använder han inte lika mycket dialekt 

längre utan pratar ett mer formellt språk. Innan Jan har blivit galen och tror sig 

vara kejsare är Jan och Klara, hans dotter, på kalas hos löjtnant Liljecrona där 

Klara pallar några äpplen från Liljecrona. ” – Gör inte någe åt den lilla flicka, 

löjtnanten! sa han. För det var jag, som gav’na lov te å kliva opp i trät efter 

äpplena.” (Lagerlöf, 2017, s. 74). Här använder sig Jan av dialekt när han talar 

med löjtnanten, till exempel förekommer det ett substantiv i bestämd form med 

dialektal böjning, nämligen feminint a i slutet på ordet flicka. Det förekommer 

också en dialektal preposition, nämligen te. När Jan i bokens tredje del ännu 

en gång går på kalas hos Liljecrona går han dit som kejsare, men löjtnant Lil-

jecrona kallar honom för Jan istället för Johannes av Portugallien. ” – Vi ska 

väl inte räkna så noga med löjtnanten, eftersom det är hans födelsedag i dag, 

sa han. Men annars skulle det allt med rätta heta Johannes av Portugallien.” 

(Lagerlöf, 2017, s. 160). Här använder Jan med istället för mä som han använ-

der i andra sammanhang. Detta visar på hur Jan försöker använda ett mer stan-

dardiserat språk när han tror sig vara kejsare. I situationer där Jan hamnar under 

någon form av stress eller press är han dock åter dialekttalare, till exempel när 

han blir ifrågasatt på det ovan nämnda kalaset svarar han: ” – Se hit, du! sa 

han. Lull lull lull! Så ska en ha det, när en vill skryta. Tre fattiga stjärnor, vad 

är det å komma mä?” (Lagerlöf, 2017, s. 161). I detta citat använder Jan åter 

mä och inte med. 

Ett exempel som visar att det förekommer skillnader beroende på om en person 

är boende i den aktuella bygden eller inte är när Linnart Björnsson, som under 
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många år har bott på annan ort talar på sin fars begravning. ” – Ja visst, det kan 

ingen ann vara. Jag har sett’en förut i dag, men jag har inte känt igen’en” (La-

gerlöf, 2017, s. 176). Ordet ann används enbart vid detta tillfälle när Linnart 

talar. I andra sammanhang används anna eller annan. Ett exempel är när 

Kattrina säger: ” – Jag ser mej ingen annan råd” (Lagerlöf, 2017, s. 22).  

Ett annat exempel som visar på skillnad mellan personer som kommer från 

trakten och som har flyttat till trakten är att Lars Gunnarsson säger ”tell å mä” 

(Lagerlöf, 2017, s. 188) och Jan säger ”te å mä” (Lagerlöf, 2017, s. 24). Lars 

Gunnarsson är en karaktär som har gift sig med dottern till Jans husbonde och 

har flyttat till trakten. Lars Gunnarsson använder också uttrycket näggum (La-

gerlöf, 2017, s. 187) vilket är ett dialektalt uttryck för minsann som förekom-

mer i Norra Fryksdalen (Warmland, 2008, s. 204). Bokens handling utspelar 

sig som har presenterats tidigare i de södra delarna av Fryksdalen.  

4.1.2 Vilken dialekt är det som förekommer i boken?  

Standardspråkliga drag och hybrider 

Ett standardspråkligt uttryck som finns med i boken är infinitivmärket att som 

skrivs å, detta uttryck är gemensamt för hela Sverige.  

Tös är ett substantiv som återfinns flera gånger vilket kan tolkas som ett dia-

lektalt uttryck även om det också kan vara ett standarduttryck. Enligt Warm-

lands (2008, s. 326) ordbok hade det varit mer korrekt att som dialektalt uttryck 

använda sig av ordet tössongen men i sammanhanget kan tös tolkas som ett 

värmländskt uttryck för ’flicka’. Ett annat ord för ’flicka’ som förekommer är 

jänta, Warmland (2008, s. 138) menar dock i sin ordbok att ett mer korrekt 

värmländskt uttryck hade varit att använda jänte eller jäntonge. Det dialekttala 

ordet jänta kan således tolkas som en hybrid. En hybrid är ett ord som är en 

blandning mellan ett dialektalt ord och ett standardiserat svenskt ord (Bihl, s. 

23). Det kan också ses som ett substantiv med dialektal böjning då ordet står i 

bestämd form och slutar med feminint a. 

Två andra exempel på hybrider är stuga och flicka vilka på standardsvenska 

blir stugan och flickan. Detta är hybrider då orden står i bestämd form och har 
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den götiska böjningen med a i slutet. Men för att de skulle ha varit korrekt 

dialektala borde det ha skett en vokalövergång från i till e i flicka, alltså att det 

stavats flecka. När det kommer till stuga borde det ha skett en vokalövergång 

från u till ô, det borde alltså ha stått stôga. Det är genom textens sammanhang 

tydligt att de båda orden står i bestämd form och inte i obestämd form. 

Ett adjektiv som förekommer i boken som både finns med i värmländska och 

standardsvenska är ordet morsk. Morsk är ett uttryck för stursk (Warmland, 

2008, s. 193). Enligt SAOL (2022) är morsk på standardsvenska karsk. 

Hela fraser på dialekt förekommer det inte mycket av men en återkommande 

mening som är intressant att lyfta är frasen ”vad är det åt dej?” (Lagerlöf, 2017, 

s. 103). På standardsvenska skulle det ha stått Vad tar det åt dig?, utbytet av 

verb gör att meningen förändras helt men orden som används i meningen är 

alla skrivna på standardsvenska.  

Götamål 

I ordklassen substantiv återfinns det flera olika dialektala uttryck som stämmer 

överens med Isof:s (2021) förklaring hur den sydliga värmländskan hör till 

götamålsområdet, många av dessa förekommer flera gånger. Det första dialek-

tala substantivet som förekommer är föttera vilket visar på ett typiskt götamåls-

drag, nämligen att n faller bort i bestämd pluralform (Wessén, 1969, s. 25). 

Substantivet hanna är ett typiskt exempel på ett gammalt feminint ord som i 

götamål slutar med a i bestämd form (isof, 2021), hanna är detsamma som 

handen. Här rör det sig om en dialektal böjning. Andra ord som också böjs 

med gammalt feminint a är sola, saka och kejsarinna vilka står för solen, saken 

och kejsarinnan. Genom textens sammanhang är det tydligt att dessa ord står i 

bestämd form. 

Ett annat dialektalt uttryck som är intressant att ta upp från ordklassen substan-

tiv är ordet väla. Det är tydligt att det är dialektalt men enligt Warmland (2008, 

s. 335) heter det på värmländska och götamål vâla, ordet stavas på standard-

svenska världen. Ordet väla är ett bra exempel som visar hur rd blir tjockt l 

inom götamål. 
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Ordet körka förekommer upprepade gånger i boken. Här har det skett en vo-

kalövergång från y till ö vilket är typiskt förekommande inom götamål. 

Verbet tatt finns också med som är ett dialektalt uttryck för tagit, vilket är ett 

typiskt exempel på götamåls drag. 

Ett adverb som stämmer överens med götamål är tesammans som är ett dialek-

talt uttryck för tillsammans. I ordet har det skett en vokalövergång från i till e. 

Tess är ett annat adverb som på standardsvenska är detsamma som tills även 

här har det skett en götisk vokalövergång från i till e. 

Ett pronomen från boken som innehar dialektal ställning inom götamål är di 

vilket står för de. 

Tell är ett sätt att uttrycka till, här finns det en vokalövergång från vokalen i till 

vokalen e (isof, 2021). En annan preposition är ve vilket enligt Warmland 

(2008, s. 339) är vid på standardsvenska och även här har det skett en vokalö-

vergång.  

En fras som är återkommande genom boken är att placera possessivt pronomen 

efter ett substantiv vid släktskapsord, till exempel hustrua hans och far hennes. 

Efterställt possessivt pronomen vid släktskapsord är ett av de få dialektala drag 

som även förekommer i den berättande texten och inte bara i direkt anföring.  

Värmländska 

Kattrina är ett ord som har dialektalt uttal och som på standardsvenska uttalas 

Katarina, ordet har fått ett extra t och det förekommer bortfall av bokstaven a. 

Husbond’ är ett ord med apokope som förekommer i texten. Ordet står i be-

stämd form och en har tagits bort i slutet, att det rör sig om apokope visas med 

hjälp av en apostrof i slutet av ordet. Ett annat värmländskt ord som finns med 

är kopstolle vilket på standardsvenska är det samma som dumbom (Warmland, 

2008, s. 155). Enligt Warmlands ordbok hade det dock varit mer korrekt om 

det hade skrivits kopstôlle. 

När det kommer till adjektiv så finns det inte jättemånga dialektala uttryck. 

Men ett exempel är ordet rö, som enligt Warmlands (2008, s. 236) är ett värm-

ländskt uttryck för röd. I ordet rö har det skett ett bortfall av bokstaven d. 
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Dialektala utryck som räknas till ordklassen verb förekommer det inte heller 

många av, men det finns några exempel. Talte är ett exempel vilket stavas ta-

lade på standardsvenska. I värmländskan uttalas talte med tjockt l vilket inte 

är utmarkerat i texten (Warmland, 2008, s. 304). I det värmländska uttalet av 

talte blir det en sammanfallning mellan l och t vilket ger ett supradentalt uttal. 

Ett annat dialektalt verb som förekommer är frågte vilket på standardsvenska 

stavas frågade. Enligt Warmland (2008, s. 86) hade det dock varit mer lämpligt 

att använda stavningen frågde istället. Ett annat värmländskt verb som finns 

med är harskade som på standardsvenska blir harklade (Warmland, 2008, s. 

113).  

Det första dialektala adverbet som finns med i boken är uttrycket nätt opp vil-

ket enligt Knut Warmlands (2008, s. 205) ordbok är detsamma som nätt och 

jämnt eller knappt. Som adverb finns också uttrycket teminstingen som enligt 

Warmlands (2008, s. 307) ordbok på standardsvenska blir åtminstone. Opp är 

också ett adverb som förekommer i den direkta anföringen vilket står för upp 

på standardsvenska (Warmland, 2008, s. 210). Ett annat värmländskt adverb är 

brått vilket på standardsvenska är bråttom. Utante är också ett adverb som 

finns med i boken, ordet är utantill på standardsvenska.  

Två pronomen som används flitigt är ho och mi. Warmland (2008, s. 117, 59) 

skriver att ho är detsamma som hon och mi är detsamma som min, men enligt 

Warmlands (2008, s. 59) ordbok hade det varit mer korrekt om mi istället hade 

stavats me. Ordet si förekommer också på flera ställen vilket är detsamma som 

sin enligt Warmlands (2008, s. 243) ordbok. Ho, si och mi är exempel på fe-

minina ord då det inte finns något n i slutet av ordet. Ett annat pronomen som 

inte presenterats tidigare är ann vilket på standardsvenska blir annan. 

Prepositioner som är återkommande är åv, mä och te, vilka alla enligt Warm-

lands (2008, s. 357, 196, 307) ordbok är exempel på värmländska uttryck vilka 

på standardsvenska blir av, med och till.  

De konjunktioner som finns med i texten är bå och å. Bå är ett värmländskt 

uttryck för både (Warmland, 2008, s. 54), å är ett dialektalt uttryck för och och 
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också (Warmland, 2008, s. 353), men och skrivs som å i den direkta anföringen 

oavsett om det rör sig om dialekt eller standarsspråk.  

Artikeln e istället för en finns med på flera ställen i den direkta anföringen. I 

Warmlands (2008, s. 69) ordbok finns e med som just artikel, men e kan också 

vara ett pronomen, till exempel kan e stå för det. I Kejsarn av portugallien 

(2017) är det genom sammanhanget tydligt att e är detsamma som artikeln en.   

I texten förekommer det också en rad dialektala uttryck som är sammansatta 

av ord där det ena eller båda orden blivit förkortade, vilket kallas enklis (SO, 

2021). Orden är sammansatta med hjälp av en apostrof. Vanligaste samman-

sättningen är en kombination av preposition och pronomen, till exempel mä’na 

vilket är en dialektal sammansättning av med och hana. Hana är den gamla 

ackusativformen av hon. Andra exempel är te’n vilket är en enklis av till och 

han. Han är precis som hana i det här fallet en gammal ackusativform av ordet 

honom. Det förekommer också enkliser mellan ordklasserna adverb och pro-

nomen, till exempel opp’et vilket är en sammansättning av upp och det. Mä’t 

är en annan enklis som består av kombinationen med och det. 

Fryksdalsmål  

Det finns ett belägg i boken för att ord som är specifikt för fryksdalsmål näm-

ligen näggum vilket är ett adverb som betyder ’minsann’ och används i norra 

delen av fyksdalsområdet (Warmland, 2008, s. 204). 

4.1.3 Sammanfattning  

Sammanfattningsvis förekommer det språkdrag som hamnar under kategorin 

standardspråkliga drag och hybrider, götamåls drag, värmländska drag och ett 

ord som är ett specifikt språkdrag för fryksdalsmål. Hybrider är ord som är en 

blandning av flera olika språkdrag, till exempel jänta som innehar både dia-

letalstatus och standardsvensk status. Flest belägg hamnar under kategorin 

värmländska och i kategorin götamål. Vilket visar på att dialekten som före-

kommer i boken är värmländska med starka drag gemensamt med götamål. 

Det förekommer många substantiv i texten som innehar en dialektal böjning. 

Det rör sig om gamla feminina substantiv som i bestämd form slutar med a, 
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detta är ett typiskt götamålsdrag. Det förekommer också flera andra götiska 

drag vilket är vanligt förekommande i de sydligaste delarna av Värmland. Ett 

exempel på ett annat typiskt götiskt drag är vokalövergångar, som till exempel 

i ordet körka där det skett en vokalövergång från y till ö.  

Ett exempel på ord som visar på att det rör sig om värmländska är kopstolle. 

Kopstolle är exempel på ett diskriminerande dialektaltuttryck då ordet enbart 

finns i Värmland och ordet näggum är exemplet som kommer från fryksdals-

mål. 

Analysen visar hur dialekten används som stildrag, vem som framställs som 

dialekttalare samt vilken dialekt det rör sig om. Analysen visar att dialekt an-

vänds för att visa att bokens handling utspelar sig i Värmland, samt så används 

dialekten bland annat för att visa samhällsklass och utbildningsnivå bland ka-

raktärerna. Analysen visar således att det är enkla människor med låg utbild-

ningsnivå som framställs som dialekttalare och personer med högre samhälls-

status och högre utbildningsnivå framställs som icke dialekttalare. Analysen 

visar också att det rör sig om en värmländsk variant med tydliga götiska drag 

vilket stämmer överens med att bokens handling utspelar sig i ett område som 

gränsar till de sydliga delarna som enligt Broberg (2001) har starka drag ge-

mensamt med götamålsområdet. Detta passar bra ihop med hur Bihl (2016, s. 

19) och Eckeskog och Pulls (2021, s. 41) visar i sina respektive arbeten att 

dialekt som stildrag används för att förstärka handlingen genom att placera in 

handlingen i ett geografiskt sammanhang. Det handlar om en autentisk-realist-

isk stilfunktion då effekten blir att visa med hjälp av dialekten vart handlingen 

utspelar sig (Bihl, 2016, s. 18).  

I analysen framgår det också att det förekommer dialekttala uttryck som är 

diskriminerande, vilket innebär att uttrycken bara förekommer inom en viss 

dialekt. Ett exempel på ett diskriminerande dialektalt uttryck är ordet näggum 

som enbart förekommer i de norra delarna av fryksdalsområdet och kopstolle 

som enbart förekommer i Värmland. Samt så förekommer det hybrider vilket 

innebär att uttrycken är en blandning mellan olika språkliga variationer, till 

exempel dialekt och standardsvenska. Ett exempel på ett sådant ord är stuga 
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vilket innehar den feminina ändelsen a i bestämd form men ordet har inte ge-

nomgått en vokalövergång från u till ö. 

4.2 Kvantitativ analys 

I det här avsnittet följer en presentation av tabellen som visar den kvantitativa 

analysen. Tabellen är uppdelad efter de ordklasser som det finns dialektala ut-

tryck i. Uttrycken är enbart hämtade från den direkta anföringen och den kvan-

titativa analysen ämnar att hjälpa till att besvara fråga 1. 

Tabell 1 

Substantiv  162 

Adjektiv   12 

Verb   26 

Adverb   46 

Pronomen  189 

Konjunktioner  394 

Infinitivmärke   38 

Artikel   26 

Prepositioner  267 

Övrigt   18 

 

4.2.1 Resultat kvantitativ analys 

Den kvantitativa analysen visar hur de dialektala uttrycken är fördelade i de 

olika ordklasserna i den direkta anföringen i boken. Mängdmässigt förekom-

mer det flest ord i ordklassen konjunktioner. Detta blir dock missvisande då 

och skrivs som å i all direkt anföring oavsett om det rör sig om dialekt eller 

standardiserat talspråk vilket gör att sammanhanget blir avgörande om det rör 

sig om dialektala uttryck eller inte. 



Dialekten i Kejsarn av Portugallien  Hanna Alfonsson Bystrand 

29 

 

Ordklasserna som kommer på andra och tredje plats är desto mer intressanta, 

nämligen ordklasserna prepositioner och pronomen. Orden som är medräknade 

här har alla en dialektal status både utifrån ordens egen form och deras funktion 

i texten. Med andra ord så är orden som är medräknade från dessa ordklasser 

tydligt dialektala. 

Bland substantiven återfinns det många dialektala uttryck som också kan tolkas 

som standardiserat talspråk, i många av dessa fall är det helt omöjligt att avgöra 

om det rör sig om dialekt eller standardiserat talspråk när ordet är taget ur sitt 

sammanhang, det är ordens sammanhang i texten som avgör om det rör sig om 

dialekt eller standardsspråk. Det rör sig om feminina substantiv i bestämd form 

som i den direkta anföringen slutar med a, dessa substantiv kan både fungera 

som dialektala uttryck och standardiserade talspråkliga uttryck. Men det före-

kommer också substantiv som är tydligt dialektala, exempel på det är substan-

tivet föttera som förekommer i bokens början. 

Resultatet från den kvantitativa analysen hjälper till att visa hur dialekten har 

använts som stildrag i boken då den visar inom vilka ordklasser det förekom-

mer flest dialektala uttryck. Det innebär att analysen visar att dialekten är an-

vänd i ordklasser där det förekommer ord som läsaren förstår oavsett om de är 

skrivna på dialekt eller inte, till exempel hade det varit svårare för en läsare att 

förstå om det hade förekommit flest dialektala uttryck inom ordklasserna sub-

stantiv och verb. 

  



Dialekten i Kejsarn av Portugallien  Hanna Alfonsson Bystrand 

30 

 

5 DISKUSSION 

Här förs det en diskussion om studien. Först förs det en diskussion om studiens 

analys och resultat under rubriken resultatdiskussion, här presenteras också 

svaren på studiens syfte och frågeställningar. Därefter förs en metoddiskuss-

ion.  

5.1 Resultatdiskussion 

Av analysen att döma rör det sig om en allmän sydlig värmländsk dialekt sna-

rare än någon varietet från en specifik plats i Värmland. Till exempel så är de 

dialektala uttryck som förekommer mest frekvent i texten uttryck som före-

kommer inom stora delar av götamålsområdet. Det kan ha sin förklaring i att 

Selma Lagerlöf är en författare som läses i hela Sverige (och övriga världen) 

och därför kunde hon inte skriva på för mycket dialekt för då hade hon tappat 

de läsare som inte förstår värmländska. Att hon valt att lägga många av de 

dialektala uttryck som hon har använt i ordklasserna pronomen och preposit-

ioner kan tänkas vara av samma orsak, nämligen att detta då blir ord som alla 

kan förstå även om man inte är från Värmland. Hade det varit många substan-

tiv, verb och adjektiv som varit dialektala hade det blivit svårt för många läsare 

att förstå textens sammanhang. De dialektala substantiv, verb och adjektiv som 

förekommer är dessutom valda så att det enkelt ska gå att förstå vilket ord som 

menas. Detta visar också på hur Lagerlöf har använt dialekten som stildrag. 

Något att ha i åtanke när det kommer till hur dialekten har stavats i boken är 

att när boken skrevs fanns det inte tillgång till den teknik som finns idag. Till 

exempel kunde det vara svårare att skriva vissa specialtecken som Bihl (2015, 

s. 168-169) förklarar används för att visa ett visst dialektalt uttal. Med det sagt 

går det att spekulera om huruvida vissa ord som är skrivna på standardsvenska 

egentligen kan tolkas som dialektala genom sitt sammanhang. Ett exempel är 

ordet vacker som kan tänkas uttalas med värmländskt uttal av bakre a som idag 

hade skrivits â, med denna angivning hade alltså ordet varit tydligt dialektalt. 

Ett annat exempel är ordet väla vilket mer korrekt hade stavats med vâla för 

att vara genuin värmländska, men här kan det tänkas att hon valde att använda 
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bokstaven ä istället för att försöka efterlikna det värmländska uttalet så mycket 

som möjligt. Men trots att det förekommer en del fall där det går att diskutera 

både för och emot om det rör sig om dialekt finns det också många genuina 

dialekttala drag som gör att det går att fastställa vilken dialekt som Lagerlöf 

har använt sig av i boken. Det framgår också tydligt i boken vem som fram-

ställs som dialekttalare och vem som framställs som icke dialekttalare. I de fall 

där det rör sig om mer standardiserat talspråk framställs språket utan dialekttala 

drag men med standardiserade talspråksuttryck, till exempel så stavas och som 

å oavsett om det rör sig om dialekt eller standardiserat talspråk.  

Analysen visar att det rör sig om dialekt i litteratur och inte dialektlitteratur 

då det förekommer dialekt men hela verket är inte skrivet på dialekt. Resultatet 

visar också att det rör sig om en allmän värmländsk dialekt med starka inslag 

av götamåls drag.  

5.1.1 Hur använder Selma Lagerlöf dialekt som stildrag i Kejsarn av 
Portugallien? 

Analysen visar att Lagerlöf har använt dialekt för att förstärka vilken samhälls-

klass en viss karaktär tillhör. Analysen visar också att dialekten har använts för 

att visa om en karaktär kommer från platsen där boken utspelar sig eller från 

någon annan plats. Till exempel så finns det några få karaktärer som framställs 

använda fler ord med apokope än vad resten gör. Exempel på det är karaktären 

Linnart Björnsson som använder ordet ann istället för annan, denna karaktär 

har under många år bott längre norrut i jämförelse med platsen där handlingen 

utspelar sig (Lagerlöf, 2017, s, 176). Ett annat exempel är att Lars Gunnarsson 

använder ordet näggum som är ett ord som förknippas med de norra delarna av 

Fryksdalen, det framgår i boken att denna karaktär är inflyttat till platsen efter 

att han gift sig. 

Lagerlöf använder också dialekten för att förstärka berättelsens handling. Dia-

lekten hjälper till att placera bokens handling i Värmland vilket är en viktig del 

av bokens handling. Detta stämmer överens med det Eckeskog och Pulls (2021, 
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s. 41) samt Bihl (2016, s. 19) förklarar om att skapa ett geografiskt samman-

hang med hjälp av dialekt i en text, det rör sig således om en autentisk-realistisk 

stilfunktion. 

Den kvantitativa analysen visar att det är i de mindre ordklasserna som Lager-

löf har valt att placera de dialektala uttrycken. Bihl (2016, s. 235) förklarar att 

placeringen av dialekten i ett verk har betydelse för stilen. Att dialekten fram-

förallt är placerad i de mindre ordklasserna gör texten mer läsarvänlig samti-

digt som dialekten ändå finns med för att visa att handlingen utspelar sig i 

Värmland. 

5.1.2 Vilken dialekt är det som förekommer i boken? 

Med hjälp av Warmland (2008) och Broberg (2001) m.fl. går det att fastställa 

att det rör sig om en allmän sydlig värmländsk dialekt som Lagerlöf har valt 

att presentera i boken. Det finns tydliga götiska drag genomgående i den dia-

lekt som finns i boken vilket Broberg (2001, s. 103) visar är framförallt före-

kommande i landskapets södra delar och med hjälp av Brobergs (2001, s. 154) 

karta kan vi se att gränsen för götamål går precis vid Östra Ämtervik där 

bokens handling utspelar sig. 

Exempel som visar att det rör sig om götamål är till exempel vokalövergångar, 

till exempel körka där y har blivit ett ö. Feminina substantiv i bestämd form 

som får ett a i slutet är ett annat typiskt exempel på att det rör sig om götamål.  

Att det rör sig om värmländska visar också de dialektala uttryck som är diskri-

minerande, alltså att de bara förekommer inom värmländskan. Ett exempel på 

ett sådant ord är kopstolle vilket är ett ord som enbart förekommer inom värm-

ländskan. 

5.1.3 Vem framställs som dialekttalare i Kejsarn av Portugallien? 

Genomgående i hela boken har Lagerlöf valt att låta dialekten vara kopplat till 

samhällsklass med några få undantag. Bokens huvudkaraktärer är fattiga män-

niskor som får slita för att ha mat för dagen, dessa har Lagerlöf presenterat som 
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dialekttalare. Hon har också valt att torpare och andra fattiga människor är di-

alekttalare.  

Det finns också en karaktär som dessutom framställs som lite galen, Stoll-Ing-

borg, vilken är tydligt dialektal. Detta visar att dialekten även är kopplad till 

enkla människor utan utbildning. 

Att dialekten är kopplad till samhällsklass blir också synligt efter att Jan i Skro-

lycka har blivit galen och tror sig vara kejsare. När han är sig själv talar han 

dialekt men när han tror sig vara kejsare talar han inte lika mycket dialekt utan 

då talar han ett mer högtidligt och standardiserat språk. I del I träffar huvudka-

raktärerna på Brukspatron på Duvnäs vilken inte framställs som dialekttalare 

men när Jan och Kattrina svarar honom så svarar de på dialekt (Lagerlöf, 2017, 

s. 40), detta visar ytterligare på att dialekten är kopplad till samhällsklass.  

Det förekommer också några karaktärer med högre utbildning vilka också talar 

standardiserad svenska, exempel på det är en karaktär som presenteras som 

ingenjör som inte framställs som dialekttalare. Detta stämmer överens med det 

Teinlers (2016, s. 111) resultat visar nämligen att dialekt är förknippat med 

personer som inte har genomgått någon högre utbildning. 

Dialekten är också kopplad till om det rör sig om formella eller informella tal-

situationer. Lars-Gunnar Andersson (1985, s. 70-71) visar att ingen människa 

talar likadant i alla situationer och att man skiljer på informella och formella 

talsituationer. När till exempel Jan talar med ingenjören vid bryggan använder 

Jan ett mer formellt språk än vad han använder i informella situationer (Lager-

löf, 2017, s. 140). 

5.2 Metoddiskussion 

Den valda metoden har passat bra för studiens genomförande på så sätt att den 

har möjliggjort en noggrann analys av bokens innehåll för att hitta de dialektala 

uttryck som har behövts för att besvara studiens syfte och frågeställningar. Att 

genomföra både en kvalitativ och en kvantitativ analys har möjliggjort en bre-

dare förståelse för hur dialekten används i boken Kejsarn av Portugallien. 
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Någon annan typ av metod hade varit svårt att tillämpa i den här studien för att 

kunna genomföra undersökningen. Alternativet hade varit att inte använda 

både kvalitativ och kvantitativ analys utan att bara använda den ena av dem.  

Ett problem med metoden har varit att avgränsa så att studien inte blivit för 

stor. 

Ett annat problem med metoden är att det rent tekniskt kan vara svårt att avgöra 

om ett ord är dialektalt eller inte. Ett sådant exempel är adjektivet grant som 

förekommer på flera ställen i boken. Grant är ett adjektiv som är böjt i neut-

rum, utrum böjningen skrivs grann. Detta är ett uttryck som förekommer både 

inom standardsvenska och inom olika dialekter, till exempel i värmländskan, 

därför är det ett typiskt exempel på ett ord där det är svårt att avgöra om det 

rör sig om dialekt eller inte. 

Dialekten återfinns framför allt i den direkta anföring men det finns viss dialekt 

även i den berättande texten om än väldigt lite. Till exempel återkommer far 

hennes på flera ställen i den berättande texten. Att ha det possessiva pronome-

net efter substantivet är vanligt inom värmländskan och götamål men även 

inom flera andra svenska dialekter (Pettersson, 2005, s. 230-231). I den berät-

tande texten är det framför allt i ett sammanhang där detta förekommer och det 

är när det handlar om Jan i Skrolycka och hans dotter. Ofta förekommer det 

också precis i början av ett kapitel där läsaren blir presenterad för vad kapitlet 

kommer handla om. Det förekommer också några substantiv inom den berät-

tande testen som kan kopplas till både standardsvenska och dialekt, ett sådant 

är dörrn istället för dörren.  
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6 AVSLUTNING 

Det avslutande kapitlet börjar med en sammanfattning för att sedan presentera 

förslag på vidare forskning inom ämnet. 

6.1 Sammanfattning 

I studien undersöks det hur Selma Lagerlöf har använt dialekt i boken Kejsarn 

av Portugallien som gavs ut för första gången 1914. Undersökningen har ge-

nomförts med hjälp av en kombination av kvalitativ textanalys och kvantitativ 

textanalys. Den kvalitativa textanalysen har använts för att gå in på djupet och 

analysera den dialekt som förekommer och den kvantitativa textanalysen har 

använts för att få en överblick över hur mycket dialektala uttryck som före-

kommer i texten. 

6.2 Framåtblickar 

Dialektdiktning är ett intressant område som det finns mer att hämta ifrån. När 

det kommer till litteratur finns det väldigt mycket forskning men denna forsk-

ning behöver kombineras med mer språkvetenskapliga studier där språket och 

stilen snarare än innehållet analyseras.  

Den här undersökningen har gjorts på Selma Lagerlöfs bok Kejsarn av Portu-

gallien men liknande studier kan göras på andra böcker med andra författare 

för att kartlägga hur språket ser ut. Det hade varit intressant med en liknande 

studie på en bok där handlingen utspelar sig i någon annan del av Värmland 

för att kunna jämföra om den skrivna dialekten skiljer sig åt mellan verken. 

Det hade också varit intressant med en liknande studie där handlingen utspelar 

sig inom ett annat av Sveriges dialektområden. 
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BILAGOR 

Bilaga 1 kodschema  

Del av kodschemat till bokens första del. 

Subst. Adj. Verb Adv. Pron
. 

Ko
nj. 

Infi.m
ärk 

artik
el 

Pre
p. 

övri
gt 

Kap 1 - - - - - - - - - 

Föttera les-
samt 

 Nätt 
opp 

Nån Å Å e Te  

Dar   Tem
in-
sting
en 

Ho Å Å  tes
s 

 

Morron te-
bakas
att 

 Opp Ho Å Te å  Te  

Nättera klena   Di Å Te å  Mä  

Kattrina mors
k 

  nån Å Te å  Te  

Stuga    di Å Te å  Te  

Hustrur    di Å Te å  mä  

Barn-
morska 

   nån Å å  mä  

tös     Å å  te  

Lagårds-
kattrina 

    å     

kvinnfol
kena 

    å     

kvinnfol
ken 

    å     
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hanna     å     

kvinnfol
ken 

    å     

     å     

Kap 2 - - - - - - - - - 

jänta grant talte brått ho å  e te Mä´
na 

kvinnfol
k 

grann
a 

  ho å   te  

jäntan grant   Vic
ket  

     

fruntim-
mer 

   ho    ve  

jänta    ho      

    ho      

    nån      

Kap 3 - - - - - - - - - 

dar     å   mä  

     å     

Kap 4 - - - - - - - - - 

jänta    någe  Te å  te  

klockarn      Te å    

klockarn      å    

          

Kap 5 - - - - - - - - - 

jäntas  dikni
nga 

 nån å å e mä  

    någe å å e åv  

    anna å   mä  
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     å   te  

     å   mä  

     å   mä  

     å     

     å     

Kap 6 - - - - - - - - - 

jänta     å   mä Mä´
na 

  tatt        

  tatt        

 

 


